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                In a previous book (Perri 2005) I have tried to present a simple, but scientifically rigorous, overview of the Bacchanalian affair that was as complete as possible. In it, I have followed about the different problems the prevailing views among the scholars.

 

In the following years, I have dedicated myself to examine the most debated problems of this interesting episode of Roman history. I retrieved almost all the books and articles that have appeared so far on this issue, and I have analyzed and compared these works with the greatest possible care. This work of critical analysis has allowed me to examine the different aspects of the problem of Bacchanalia.  
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                When I achieved a good overall knowledge of the subject, I had to realize, with great surprise, that some ideas now standardized on the theme should be corrected in whole or in part. For example: unlike what you believe, the Tiriolo’s document is not a decree of the senate, addressees of the edict of the consuls were not the Italic allies.
 Probably one of the reasons is because almost all studies on this topic have been interventions on individual and partial features. Now when you deal with a single problem, you must necessarily accept all the basic ideas prevailing among the scholars. You have not thetime, in fact, to check if they are exact. If there are basic mistakes in the interpretation, the research hardly achieves its purposes, the inaccuracies are perpetuated and become gradually incontrovertible truth.  
  Another reason is that many elements of the consular edict (CIL X.104) are mixed improperly with other derived from the history of Livy on the Bacchanalia (XXXIX, 8-18). It came out a heterogeneous mixture of inaccurate data that often mystify the reality.  
  It is important to note that the two documents are very different, also because they refer to two different phases of the Bacchanalian affair. The history of Livy relates to the first phase, the acute phase of the affair: the violent repression of the followers of Bacchus, performed certainly not for religious reasons, but for purely political purposes. It was an instrument of political struggle through which the Conservatives and the senatorial class were able to reverse their position, to take possession of political power and defeat their opponents.
  When the consuls asked the opinion of the Senate about Bacchanalia (October 7 of 186 BC), the political struggle of the Conservatives and the senatorial class was successfully completed. The repression of the Bacchantes was served well for the purpose that they wanted to achieve. The opposite party had been overcome. Authorities then returned to greater caution. The senators advised the consuls to issue an edict with a set of rules that were aiming not to eliminate the worship of Bacchus, but only to limit the proliferation of places of worship, to regulate the practice of cult and make the worship be part of the Roman religious tradition. They just wanted to avoid that the problem of Bacchanalia recurred in the future. The rules of the edict are concise, focused and neutral. The speech remains strictly administrative legal, and there appears none of the moral, political, or psychological elements which abound in Livy's account. The decisions of the consuls do not mention the crimes or vices of the Bacchantes in detail highlighted by Livy.
  Finally, I also came to the conclusion that often the problems are not solved, because they are not addressed by the right point of view, with a critique neutral and unbiased.
  Livy is only source on the first phase of the Bacchanalian affair (the persecution of the followers of Bacchus). He describes all the events about two centuries after they happened. Already the distance between the events and the time in which they were described made impossible an objective description. The historian had to use extracts from existing sources, all from elements of the ruling classes.  These had certainly had an interest to justify in every way the repressive action of the authorities of 186 towards the followers of the cult of Bacchus and put this religion in a bad light. We must add that he writes in the Augustan age. Thus, he considered the foreign cult of Bacchus dangerous and in conflict with the attempt of Augustus to restore the mos maiorum. He exploits all opportunities in order to highlight the dangers of its spread.  

                
    

    




    
    
        
            Frequent unreliability of Livy
        

        
        
            
        

        
    

    
    
        
                We must, therefore, be very careful about what he tells us. He is reliable enough only when provides historical information. When he talks about the way how the scandal was uncovered, speaks of the followers of Bacchus or mentions their rituals, his credibility is quite low, sometimes close to zero. He represents the followers of the God as common criminals who under the cloak of a religion committed serious crimes, describes the elements of the cult of Bacchus in a clearly hostile manner and biased; he takes advantage of every opportunity to put the bacchantes in a bad light. The preliminary hostility towards all foreign cults induces Livy to represent the various elements of the Bacchic worship in a distorted way. The repression of the authorities is clearly amplified to the maximum.
  Robinson (2007.28) rightly observes “Livy gives us a much better chance of understanding the senatorial propaganda of the period than of reconstructing what happened.” Therefore, all the information he provides must be evaluated with great care and caution, but also with objectivity and without preconceived thesis.  
  Instead, some scholars use Livy’s history in an instrumental way: if the news go in the direction proposed by them are true; otherwise they are deemed to be false or worse yet are passed over in silence. Someone does not hesitate to affirm what Livy has not even dreamed. I want to give just two of the possible examples on this incorrect critical behaviour.  
  Livy tells us that the consuls went circa fora to continue the investigations against the followers of Bacchus, who had managed to flee from Rome. The fact that he, in this case, does not speak of conciliabula, only means that the consuls stopped only in the bigger cities of the agri publici, and probably not even in all, while they left out the smaller towns. The term conciliabulum, as well as forum, indicated the place where popular meetings were held, the word eventually came to mean the same assembly (Ernout-Meillet, s.u. Concilium). But while forum was the meeting place of the people in the most important centres, conciliabulum was that part of the territory of the districts inhabited by Roman citizens who did not have a centre where they gathered "to provide for their interests, especially sacred, to keep markets, to receive notices of the laws of the people and of the orders of the Roman magistrates "(De Sanctis 1923.450).The note of a leading commentator (Briscoe 2007.283) on the 39th book of Livy about fora («not excluding the conciliabula»), shows that he believes to know the art of the divination. The scholar does not wonder why the consuls went only circa fora; the answer was too easy. He prefers to replace Livy. It is not even imaginable a consul, with all the equipment and people who followed him, go in the small countries remote and difficult to reach.
  Many scholars have continued strongly to support that repressive actions, even in the first phase, took place in allied territory. They had to defend the thesis that the foideratei (CIL, I² 581.2) are the Italic allies. To demonstrate the Roman intervention in allied localities during the persecution of followers of Bacchus, they took into account only the fact that Livy (39.14.7; 17.4; 18.7) tells that the operations took place not only in Rome, but throughout Italy, and, in their opinion, even in allied places.  
  First it is not logical that Livy used for that time the combination tota Italia to indicate only Roman Italy and the allies. The Italian peninsula then still included several places that were not allied and had not been yet subdued, such as the territory of the Apuan Ligurians which, the same year, heavily defeated the army of the Roman consul Marcius Philippus (Livy, XXXIX, 20, 4-5). So it is at least certain that repressive operations did not occur in such locations. Moreover, as demonstrated Mouritsen (1998.50), the same Livy (39.14.7) makes understand very well that the expression per totam Italiam corresponds exactly to the sentence per omnia fora et conciliabula. In short Livy, when speaks of tota Italia about Bacchanalian affair, refers only to Italy property of the Roman people.
  This is clearly demonstrated just by the only passage of Livy (39.17.4) where the expression tota Italia refers indirectly even to the allies. The historian tells that at the end of the contio of consul, "great dismay filled the whole city, and it did not remain within the walls of the city and the Roman borders, but the fear spread in all directions (passim) per totam Italiam, when arrived, by means of letters from people who lived in Rome, news on the senatus consultum, the popular meeting and the edict of the consuls." It is clear that here tota Italia means all Italy not only that Roman, but only because Livy in this case feels the need to add a clearer expression to specify it: Nec (terror) moenibus se tantum urbis aut finibus romanis se continuit and the adverb passim (= in each direction), for further confirmation. From this sentence you can easily deduce that, when Livy speaks of tota Italia without adding other elements, the facts mentioned were maintained within the Roman borders (finibus romanis). We must highlight that Livy is enough credible when, as in this case, only gives us news. Well, this passage so clear and obvious, from this point of view has been completely ignored by all the defenders of the thesis "foideratei = Italic allies."  

                
    

    




    
    
        
            Complexity of the consular edict
        

        
        
            
        

        
    

    
    
        
                The other document (CIL X.104) that we possess about the affair is much interesting: it is an original copy of the edict of the consuls of 186, Marcius and Postumius, on the Bacchanalia. It is not only original and contemporary to the affair, but is also very complex. It is a regulatory edict, a real law, which was intended to regulate the practice of the worship of Bacchus in the future. However it was a law passed in an irregular manner, an unlawful act because had not been met the usual procedure for the approval of the Roman law that became enforceable only after approval by the people in the comitia. In fact, the consuls, after consulting the Senate, share the recommendations of the senators and make them executive through an edict. So the people is completely put aside, has no role with this new procedure, clearly arbitrary; it is a real abuse of power.
  However, the edict is certainly a legal document that has its own characteristics that must be kept in mind in the interpretation, if you do not want to misunderstand the meaning of the speech. The language used is that bureaucratic of senatorial and consular chancelleries, much and from all points of view (graphic, phonetic, morphological, syntactic and lexical) very backward in comparison with that used at that time.   
  Fortunately, we know very well the Latin language in use in the first decades of the second century BC, through the twenty-one plays of Plautus. They, in fact, with the exception of the Casina (165 BC), were composed in the years prior to the Bacchanalian affair. From the study of thelanguage of Plautus, we can deduce that the Latin language in use at that time was quite close to that of the classical period. Instead if you read the text of the edict you can immediately notice that the Latin used contains various linguistic phenomena that are no longer present in the comedies of Plautus.  
  For example, the classic Bellonae is written in the edict as Duelonai with du instead of the usual b. Now the passage of initial du to b happened in the middle of the third century BC. This shows that the text maintains formal features that go back more than a half century before.  
  Therefore, a good study of the text presupposes an adequate knowledge of the history of the Latin language and in particular of legal language.
  This document must be analyzed from different points of view, not only historical, but also legal and linguistic. It would be necessary, for the correct interpretation, a work group with suitable skills that, unfortunately, is a phenomenon not very common.
  In fact, you may note that many scholars stubbornly defend, in this document, theses indefensible, but would have been sufficient that they took into account the legal nature of the document, to quickly understand their mistake. Sometimes I think that in many scholars there is a removal of anything that might contradict their views.
  Let me now briefly show how very difficult problems have a solution almost obvious if problems are dealt in the right way. First, we must emphasize that the document is a legal text, a true law, whose language is characterized by the use of words with a meaning accurate, technical so that it avoids misunderstandings and make as clear as possible the message you want to communicate. For this reason, in a legal document, two words that mean the same thing are never used, because this would make ambiguous the information. If the word sacra is used in the Tiriolo document three times (ll. 15, 16, 19), to indicate the meetings of the bacchantes, give the same meaning to the word bacchanalia (l. 2) is a mere heresy.  
  In the second prohibition, the consuls order the men, whether they are Roman citizens, Latins or allies, not to participate in the meetings of the Bacchae, unless they have been authorized to do so. The allies of the Romans in this prohibition are indicated by the precise term of socii. This means that in the document it is a technical word choice to show them. When many scholars argue that word foideratei (l. 2) means the Italic allies, it is clear that they commit another macroscopic mistake.  
  This error is even more serious because they do not take any account that in the formulation of criminal law the addressees always and everywhere are never the communities, but the individual members of the community who have to abide the rules. Therefore, the law regulating the practice of the cult of Bacchus was necessarily addressed to the individuals who had to respect it. Such an error is not committed by the great expert of the Latin language, Lavency (1998.62) that translates correctly, unfortunately without comment, the phrase De Bacanalibus quei foideratei esent ita exdeicendum censuere: «Décision a été prise de rendre le présent édit à propos des Bacchanales à l’égard des gentes y affiliés». The translation correctly points out that the document is an edict (consular) and foideratei are the affiliated to the cult of Bacchus. So it is not a coincidence that already more than a century ago, Mommsen, a great connoisseur of Roman history, but especially of Roman law, understood that the addressees of what he called epistula consulum ad Teuranos were the conspirators united by oath, that is the followers of Bacchus. Finally, it is also significant that none of the scholars proponents of the translation of foideratei with the Italic allies (many of them simply translate the word with allies of Romans, without argument) deals with legal aspect of the text of the epigraph of Tiriolo. Instead scholars of Roman law (Mommsen, Albanese, Costabile) are convinced that the foideratei were the initiated into the cult.
  I think it is not appropriate to add other cases. It is enough read the various issues discussed in the articles that make up this collection which aims to update and deepen the studies on some problems, and, when possible, try to lead them at a solution. In these essays, I have tried to put some order on the basic aspects of the Bacchanalian affair.
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                I must admit I am quite pleased with the results. I have made the most important discovery about a year ago when I finally understood why so many excellent scholars have stubbornly continued to defend the thesis that the foideratei are the Italic allies. I often wondered this but so far I could not understand why. This also is because they do not seek to prove their thesis, but they strive to prove impractical with quibbles the alternative, foideratei = followers of Bacchus.
  I was not surprised that they translated the word foideratei with allies; in fact the term can be translated "allies" as well as "those who have made a pact, are associated, and are affiliated." What did not convince me at all was the reference to the Italic allies that make no sense from every point of view. The defense at all costs of the thesis of Italic allies led Briscoe (2007.246) to a statement as surprising as unacceptable: "It is illegal to give a word a meaning that did not have". In his opinion, if you translate foideratei with "those who have made a private agreement," you are guilty of a crime.
  First the peremptory and unappeasable statement claims one incorrect thing and so it is only to forget.  In fact, from the systematic analysis of all the passages cited by the Thesaurus, it is clear that foedus always indicates a general agreement and foederatus means someone who has made any agreement. The sense is, therefore, the same both in the public and private sectors. In the texts of course the words are used more in the public sector than in the private, but there is never any difference in meaning. If the meaning is always the same, it is absolutely misleading to speak of public and private; it is just a specious technicality.
  However, the assertion of Briscoe confirms that for these scholars the problem of word foideratei is only a lexical matter.
  So I wanted to do a little experiment. I have taken as the basis my translation of the expression de Bacanalibus quei foideratei essent ita exdeicendum censuere “(the Senators) have suggested that it be necessary to promulgate an edict with these provisions to those who had made any pact with each other about the Bacchanals."  I replaced “to those who had made any pact each other” with “to those who were allies." My translation has become: "(The Senators) have suggested that it be necessary to promulgate through an edict these provisions to those who were allies within the limits of the Bacchanalia."  
  It was quickly evident that the meaning was more or less remained the same. The error of these scholars was not lexical (the meaning of the word foideratei is insignificant), but syntactic. The two expressions de bacanalibus and quei foideratei esent are interpreted separately; instead they are closely related to each other. The foideratei can also be allies, but not the Italic, who have nothing to do at all in the Roman law made in the first place for ciues, but those who were allies within the limits of the Bacchanalia (have made a pact, are affiliated, and so on), in practice the followers of Bacchus.  
  Thinking in hindsight, it seems almost elementary understand that the whole phrase should be interpreted in its semantic unit and the two expressions cannot be separated from each other, without completely misunderstand the meaning. In short foideratei is specified by de Bacanalibus and there is not a word in the text that you can refer to the allies.
 Given its obviousness, I wonder how no-one, including myself, has thought about this before. However, this little discovery should put an end to a dispute lasted artificially too long.  
  I then had the audacity to make known my little intuition to J. M. Pailler, professor of Roman history at the University of Toulouse, the greatest expert of the affair of the Bacchanalia, author of the monumental Bacchanalia, 1988 and many other essays on the topic, but also one of the proponents of the thesis foideratei = Italic allies. Of course, I did not expect that he answered. My letter was intended to be only a good-natured provocation. I could not convince me that an expert of the subject as he could commit such a mistake. And instead two days later I received the following response:
  «Grazie molte. Ha inaugurato bene l'anno nuovo! Do un'occhiata... magari qualcosa di più! Ma ci vuole un po’ di tempo. Comunque sia, ha ragione Lei: questo problema rimane senz'altro affascinante. Cordialmente J. M. Pailler. »
  I must admit that this answer, a bit cryptic in truth, gave me great satisfaction, primarily because unexpected and then for the fact that I had done a good find and had undermined the deeply rooted belief of the greatest expert of topic.
  The results of this work of critical analysis of the most debated issues of the affair of the Bacchanals are some essays that comprise this volume, of which I find it useful, anticipate briefly the topics.
    


   


   


 1) The Bacchanalian affair 
 We look back critically the history of the persecution of followers of Bacchus as it is described by Livy. Particular attention is devoted to the novel of Aebutius and Hispala. It shows a clear trend of Livy to amplify and, often, to mystify the most the alleged sins of followers of Bacchus. He does everything to highlight the degeneration of the cult in Rome and to justify by any means the behavior determined of the authorities.
  2) Comment of edict 
 This is a review of contents. From these emerges that the purpose of the edict is not to eliminate the cult, but to reduce its size, to regulate the participation of followers to the ceremonies and its hierarchy. However, the most interesting thing, the cult is not touched. No limit is set for the worship. The followers of Bacchus, if they observed the directives of the authorities, could continue to worship their god as they had always done. In the end you wonder why the authorities have not intervened against the serious degenerations that, according to Livy, would take place in the Roman cult. Probably the degenerations there have never been and they were invented out of whole cloth.  
  3) The Bacchanalia and the Allies: a modern fiction 
 We show in this paper that the allies of the Romans were never involved in the events of 186 and the Bacchanalian affair was only a tool of internal political struggle, a real political plot. The conservatives and senatorial class utilized the affair to seize power. To realize their project, they had no interest in involving the allies, who, therefore, had no reason to complain. The essay shows that an important episode of the Roman history for so long has been fully falsified.  
  4) The causes of persecution 
 In this paper we try to shed light on one of the most difficult problems of the Bacchanalian affair, to understand why one state particularly tolerant in religious matters, such as the Roman republic, suddenly unleashed a violent and bloody persecution of the followers of a religious cult. The justifications adduced by the authorities and well highlighted by Livy are proved be inconsistent. They are the ones that I prefer to call secondary and instrumental reasons, those put forward by the authorities to justify their actions. All have something true; all contained some cause for dissatisfaction with the spread of the cult of Bacchus. However, none was sufficient to push authorities to a persecution so violent. The real reasons (the primary ones) that pushed the senatorial class and conservatives to make a bloody persecution of the followers of the cult of Bacchus were, as in all religious persecutions that took place in the course of history, essentially political. The religious reasons or otherwise have always been a smokescreen spread by the authorities to hide their true purposes. An analysis of historical events prior to 186 BC shows that the affair of the Bacchanalia is placed in the final stage of the process by which the conservatives and the senatorial class were able to reverse their position, to take possession of political power and defeat their opponents. It was, therefore, only an unscrupulous but effective instrument of political struggle.
  5) Livy and the Dionysian cult in Rome 
  In the paper, we compared the news on the cult of Bacchus provided by Livy with other existing sources on the Bacchic religion in Greece and the Hellenistic world. Through this comparison, we tried to understand something of the elements of the Bacchic Roman worship that the historian tells us and that, it must be emphasized, are almost the only ones we have.
  The study shows that the innovations of the Roman cult attributed to Annia Paculla are a pure invention; the Dionysian cult in Rome was more or less what was common throughout the Hellenistic period.  
    Some accusations addressed to the followers of Bacchus are almost certainly due to malicious misinterpretations of the Bacchic rites, other to exaggerations, and other to what we might call political plot. They are those of which, in all ages and all countries, have been accused the religious sects or political banned by the State for one reason, or another. We must add that Livy, voluntarily or by instinct, represents the various aspects of worship in a clearly hostile and biased. He takes advantage of every opportunity to put the worship in a bad light. In addition, he exaggerates the data, ignores the testimony of earlier Greek and Latin authors, probably uses unchecked rumours that tend to defame the religion, regards as realistic the scenic representations evoking Dionysian myths and so he comes to consider intelligible rites of the cult as crimes. It is true that these data can come from sources that he used, but it is also sure that he has reproduced them without any critical analysis.
  6) Dionysus / Bacchus and the Roman religion 
 This paper tries, in the first part, to outline the best known features of this deity particularly complex and often with conflicting features. In the second part, is described the spread of the cult of Bacchus in Rome long before the affair, though the god is called Liber. The paper also highlights the most important features that made this cult most seductive of inflexible traditional Roman religion. 
  7) A consular regulatory edict 
 In this short paper, we show that the edict of consuls of 186 on the Bacchanalia was a real law also because it provided for a punishment for those who disobeyed. The rules contained were approved, however, in an irregular manner because the usual procedure for approval of the Roman law was not respected. The senators, in agreement with the consuls, use the procedure for the edicts to approve rules on Bacchanalia. They violate so one of the fundamental principles of the Roman legislative procedure: the power to pass the laws in Rome was, in fact, reserved for the comitia of the people.
  8) About the syntax errors supposed by E. Fraenkel
 An accurate analysis of the syntax of the last part shows there are not the syntax errors hypothesized by Frenkel. Also this part of the document is correct and with stylistic procedures sometimes refined (chiasmus). Therefore, we cannot think that the last part has been work of an official of Bruttium inexperienced of Latin, as Fraenkel thinks.  
  9) Teurani were not Roman allies
  All the historical events of the first decades of the second century BC that we know about the Teurani unanimously testify that they were not allies of Rome. Ager Teuranus became ager publicus after the end of the Second Punic War.  
  Believing that the addressees of the edict of the consuls were Italic allies is first of all a serious historical mistake.
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                In 1640 in Tiriolo (Pr. Catanzaro), while Prince Giovan Battista Cigala was digging the foundations of his palace, in the middle of ancient ruins (whole and broken columns, bases, friezes, and lintels) was found a bronze table that had once been nailed on the wall of some important building (the table still bears the marks of nails). Mommsen has transmitted the little news that we know about the place and conditions of the discovery.
 CIL I² 581:Lamina ahenea olim clavis parieti affixa  [...] reperta inter plurima antiquitatis vestigia, columnarum scapos integros fractos, bases, zophoros, epistylia  a 1640 Tirioli, cum principis eius loci Io. Bapt. Cigalae iussu fundamenta aedium effoderentur. Tiriolo vicus est in Bruttiis inter Catanzarum et Nicastrum in montibus inter utrumque mare medius, ubi aetate Romana agrum Teuranum fuisse ex hac tabula extrema apparet. Eius agri praeterea certa memoria nulla superest  [...].
  The table is now in theAntike Sammlungen of the Kunsthistorisches Museum of Vienna; in 1727, the document was given to the Emperor Charles VI of Austria by the legitimate heirs of the family Cigala (Spadea 1977.137-138). It was considered for a long time a copy of Senatus consultum de Bacchanalibus by authoritative scholars too (Diehl 1921 n. 262; Fraenkel 1932.391; Krause 1936.217). However already Mommsen (CIL I² 2. 581) calls into question this assumption and gives to the document the more appropriate title of Epistula consulum ad Teuranos de Bacchanalibus. Next Keil rightly titled his famous essay of 1933 in «Hermes»: Das sogenannte(the so-called) Senatusconsultum de Bacchanalibus. Evidently he was not convinced that the title commonly used was appropriate.
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                The epigraph is instead an original copy of the edict about Bacchanalia of consuls Marcius and Postumius (Kupfer 2004.158-160; Lavency 1998.62). This is very evident, if one correctly interprets the phrase de Bacanalibus quei foideratei esent ita exdeicendum censuere, with which the consuls introduce the orders for the followers of Bacchus. The consuls specify clearly: “the senators advised (censuere) them, who had required the advice (consoluerunt), that it was necessary to issue an edict (exdeicendum) for those who were partners (quei foideratei esent) about the Bacchanals (de Bacchanalibus) with these measures (literally:ita). The adverb ita “so” is clearly keyword: it tells us that the document is the edict of the consuls, in which they incorporate what the senators have recommended.
  A detail of the epigraph shows that it is a copy. The document finishes specifying the place of publication (in agro Teurano).  It is expressed with a greater writing and different from that of the rest of the inscription. The larger writing and the expression in agro Teurano with the current ablative in –o and not with the ancient form in –od that appear in the rest of epigraph show that the document was a copy of a circular letter. In fact, the consular edict was written generically so that it was enough to all the addressees, and it was unaddressed; other peoples added the places of destination, as in agro Teurano of the Tiriolo’s inscription. However, we must emphasize: the absence of the final –d does not mean that the added expression belongs to another epoch. In fact, the language of the text is the bureaucratic language of senatorial-consular office, a lot and from every side backward compared to the current language that is instead used in the place of destination. In the literary Latin, final -d of the ablative singular is present in Naevius (Troiad) but it absent in Plautus. This shows that it has disappeared in the second half of the third century.  
  Copies of the edict were sent identically to various localities of Italy, territories which were Roman property (agri publici dotted around Italy) (Mouritsen 1998.52 ff.). Pailler (1988.297) considers them “points chauds”, places where the Bacchic movement had shown and still showed a greater dangerousness. The copy discovered in Tiriolo has come up to the present day, most likely by a lucky chance.  
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                When the bronze table was yet nailed on the wall of some building of monumental centre, at least this one was destroyed. The territory was scarcely urbanized and populated by small communities scattered in the country. However, where the table was found, there was a monumental zone, which was probably the conciliabulum, that part of the ager publicus where Roman citizens gathered "to provide for their interests, especially sacred, to keep markets, to receive notices of the laws of the people and the orders of the Roman magistrates "(De Sanctis 1923.450).
  Ferri (1927.341-343) comes to conclusion that it was destroyed by the Romans on the basis of several considerations: -The latest coin of the Latin colony of Vibo found in Tiriolo dates back to 192 BC; -The discovery of a house destroyed by fire in the early second century BC; -The order to the inhabitants of the ager Teuranus to suspend the Dionysian meetings would have been caused by a situation full of tension ready to explode. The provisions notified by the consuls were not observed, and the Romans would have decided to solve the problem drastically and definitively with complete destruction of the entire monumental centre.  
  Kahrstedt(1959.191) believes on the contrary, that “natürlich wurde der Platz nicht von Römern zerstört, sondern er starb ab, als die Präfektursitze durch die Selbstverwaltungskörper abgelöst wurden” [Of course the place was not destroyed by the Romans, but it began to decline when the prefectures were replaced by forms of self-administration].
  You might also think that the place was destroyed along with the temple conceivable by the remains found (whole and broken shafts of columns, bases, friezes, lintels) and evidently not considered worthy of being preserved. However the destruction of the temple along with the entire monumental centre would suggest a punishment because it was considered a centre of protest real or perceived against the Roman power.
  Spadea (1977.146) believes that the monumental centre was not destroyed by a fire of which he found no traces, but by an earthquake.  
  What was the cause of the destruction of the centre of Tiriolo, the document, fallen in the middle of the rubbles, remained intact up to 1640 BC, when it was found during the excavations of the palace basement of the prince Cigala, since the place had been abandoned till such date.  
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                The large number of Punic coins found in the place show that also Tiriolo, after the defeat of Cannae, had abandoned the alliance with Rome and had sided with Hannibal. They are silver coins and by Sicilian Punic mintage, with a female head surrounded by ears (the goddess Tanit) on obverse and the classic horse on reverse. The animal has a small globe under tummy. This one would show a Punic ally. The finding of coins is reported by Marchetti (1978.634). See alsoManfredi 1989.55-60. About a hundred of these are kept in the national museum of Reggio Calabria, but many others are in the large private collections.
  Tiriolo occupied an important strategic position: it was situated in a place dominating the narrower point of the road (the saddle of Marcellinara) that connected the Ionic sea with Tyrrhenian (about thirty kilometres). It played a defensive role and controlled the commercial traffic between the two shores of Calabrian and allowed the passage from the river Amato to that of Fallaco, a tributary of the Corace.
 Certainly Hannibal realized this strategic importance and seems to have put his camp near the Gulf of Squillace, that was a few kilometers from Tiriolo.  
 Plinius senior, N.H., III. 95:dein sinus et oppidum Scolacium, Scylaceum et Scylletium Atheniensibus, cum conderent, dictum, quem locum occurrens Terinaeus sinus paeninsulam efficit, et in ea portus qui vocatur Castra Hannibalis, nusquam angustiore Italia:XL p. latitudo est; itaque Dionysius maior intercisam eo loco adicere Siciliae voluit.
  After Hannibal came back to Africa, gradually Rome managed to retake the Bruttium territory, but many battles were necessary to force to capitulating a population that loved his liberty and was ready to defend it by every possible means. Bruttii did not surrender certainly without fighting: it is testified by fact that, before Scipio brought the war to Africa, their fortresses had become only ruins (Livy 39.44.9).
  After the Roman recapture, Tiriolo (Teura?) lost the privileged position it had and fell into a deep crisis.  Kahrstedt (1959.191) tells us that in the time of Caesar the social life was pretty limited in the ager Teuranus. This crisis continued throughout the middle Age and it is documented by the finding of few Roman coins in the Tiriolo territory in comparison with the discovery of a great deal of Punic coins.
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                The consular edict of 186 on the Bacchanalia can be divided into three parts. In the preamble (ll. 1-3) they communicate the procedure followed and identification data of the senatus consultum which is the basis of their edictum. In following lines, (3-22) are highlighted the various rules recommended by the Senate that the consuls transpose into their edict and make them enforceable. In the last part (ll. 22-30) the consuls give to the local authorities the execution orders of the edict.
 The consular edict, in a much reduced form and without important details, had been transmitted by Livy:
 39.18.7-9: In reliquum deinde senatus consulto cautum est, ne qua Bacchanalia Romae neue in Italia essent. Si quis tale sacrum sollemne et necessarium duceret, nec sine religione et piaculo se id dimittere posse, apud praetorem urbanum profiteretur, praetor senatum consuleret. Si ei permissum esset, cum in senatu centum non minus essent, ita id sacrum faceret, dum ne plus quinque sacrificio interessent, neu qua pecunia communis, neu quis magister sacrorum aut sacerdos esse [Afterwards, with a consultation of the Senate, it was established that there were no Bacchanalia both in Rome and Italy. If there was someone who believed that worship regular and mandatory, and you could not interrupt it otherwise you committed a profanation and blasphemy, he had to declare this to the praetor and the praetor had to consult the senate.If the Senate gave permission in a sitting with not less than one hundred members, the applicant could do his ceremony, provided that no more than five people participated, there was no common money, nor a director of ceremonies, nor a priest.]
   The differences between the brief summary of the historian and the inscription are due to the different nature of the two texts. The epigraph is an original copy of the edict of the consuls on the Bacchanalia. Livy, however, does not reproduce the document, but summarizes it omitting various details, or simply reproduces the abridgment of his source (Cova 1974.84, n. 6). He also narrates, sometimes with fictional tones, all the events that had led the consuls to consult the Senate in October 7.  
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                In an introductory chapter (39.8), Livy says that, since the beginning of the year, the Senate had established an investigation about an internal conspiracy and for the execution were appointed both consuls, who to devote themselves entirely to this task, were exempt from all other institutional obligations associated with their charge.
 39.8.1: Insequens annus Sp. Postumium Albinum et Q. Marcium Philippum consules ab exercitu bellorumque et provinciarum cura ad intestinae coniurationis uindictam auertit …Consulibus ambobus quaestio de clandestinis coniurationibus decreta est.
 Nevertheless the military operations of which were in charge the two consuls were not trivial if to them had been assigned the armies of the consuls of the previous year and in addition a sizeable military contingent.
  Livy 39.20.2-3: Exercitus acceperunt, quos priore anno C. Flaminius et M. Aemilius consules habuerant. duas praeterea legiones nouas ex senatus consulto scribere iussi sunt, et uiginti milia peditum sociis et nomini Latino imperarunt et equites octingentos, et tria milia peditum Romanorum, ducentos equites. totum hunc exercitum praeter legiones in supplementum Hispaniensis exercitus duci placebat.
 This shows that it was a task of extreme gravity and urgency, but Livy tells nothing about what was, maybe the military campaign against the Ligurians that the consul Marcius Philip led toward the end of the year with disastrous results.
 Livy, XXXIX, 20, 4-5: Q. Marcius in Ligures Apuanos est profectus. dum penitus in abditos saltus, quae latebrae receptaculaque illis semper fuerant, persequitur, in praeoccupatis angustiis loco iniquo est circumuentus. Quattuor milia militum amissa, et legionis secundae signa tria, undecim uexilla socium Latini nominis in potestatem hostium uenerunt, et arma multa, quae quia impedimento fugientibus per siluestres semitas erant, passim iactabantur. prius sequendi Ligures finem quam fugae Romani fecerunt.
   Then the senators instructed the consuls to devote themselves, extra ordinem, to the quaestio de Bacchanalibus sacrisque nocturnis and this according to the revelations of Aebutius and Hispala.
  The expression extra ordinem would only mean that the Bacchanalian problem had to be faced outside the order of the day, before any other (Mommsen 1899.152, n. 1; Accame 1938.226; Bauman 1990.335; D’Onofrio 2001.25 f. ).  
  Since after there is no mention of the first quaestio (the problem so serious and urgent at the beginning of the year has disappeared as if by magic), and during the 186 the consuls mostly neglect their duties inherent to their office in order to devote all their energies to the persecution of the followers of Bacchus, it is logical to think that the two quaestiones were the same thing. In this case, the quaestiode Bacchanalibus would be established at the beginning of the year. Arcelaschi (1990.38), following Lejay (1962.5), believes that the danger of the Bacchanalia was sensed as early as 190. The bacchanalian affair was well known, and the report of the two young people would be part of the many fictional elements of the story.
  Saulnier (1981.115) stresses other contradictions that we will analyse treating other problems. He suggests that Livy found himself in the presence of a varied and complex tradition that allowed different approaches to the Bacchanalian affair.
  The historian blended different elements in a development that he wanted homogeneous. However, from the various contradictions of his history emerges that Livy has had not always a success in this endeavour.  
  However, in the opinion of Cova, the historian makes here, with a dramatic technique, a reversal of the chronological order, leading the readers immediately in medias res. In the first words of the introductory chapter appear the keywords of all history: coniuratio, the political assessment of the affair and quaestio, the response of the State to the attempt to subvert the established order.
  So Livy makes a significant choice between the facts of the story as possible for the period considered. From this introductory chapter arises that the affair of the Bacchanalia was put before a military action very important. Therefore, it can be regarded as a programmatic preface (Cova 1974.91-92.).  
  Also, according to Walsh (1996.195), the events recounted by Livy (39.9.1-14.3) are distributed in a recognizable dramatic form and the eighth chapter can be seen as a prologue to the work, in which the author informs the audience on the subject of comedy and its antecedents.  
  This chapter also mentions the rise and spread of the Dionysian mysteries and the crimes related to the exercise of Bacchic religion emerged in the investigation of the consul Postumius which are described later.  
  Livy (39.8.4) tells, in fact, that the rites of Bacchus penetrated to Rome from Etruria where they were spread by a Greek of obscure birth, craftsman of sacrifices and guess, minister of occult and night rituals. The historian points out that the Greek had come from outside, but he does not specifies when and from where. Probably he came from Magna Greece, where the cult of Bacchus had set deep roots from time.
  Livy then highlights what seems to have been the popular perception of the Bacchis rites.
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                These mysterious rites were, at first, imparted to a few, but afterwards they were communicated to many, both men and women. During religious ceremonies, followers gave banquets in honor of the god and consumed much wine. Livy thinks that they did so, to allure a greater number of proselytes. When wine, lascivious discourse, night and the intercourse of the sexes had extinguished every sentiment of modesty, then debaucheries of every kind began to be practiced, as every follower found at hand that sort of enjoyment to which he was disposed by the passion predominant in his nature.
 Livy, 8, 5-6: initia erant, quae primo paucis tradita sunt, deinde uulgari coepta sunt per uiros mulieresque. Additae uoluptates religioni uini et epularum, quo plurium animi illicerentur. cum uinum animos <incendissent>, et nox et mixti feminis mares, aetatis tenerae maioribus, discrimen omne pudoris exstinxissent, corruptelae primum omnis generis fieri coeptae, cum ad id quisque, quo natura pronioris libidinis esset, paratam uoluptatem haberet.
 Certainly this is roughly what the world at large believed of the Bacchantes and their cult. Immediately after, Livy adds elements that have little to do with a religious cult. Promiscuous sex involving freeborn men and women was not the only mischief. False witnesses, counterfeit seals, false evidences and complaints came from the same workshop; and from it also came poisonings and domestic murder, so that sometimes it was not even possible to find the bodies for burial.
 Livy 39.8.7: Nec unum genus noxae, stupra promiscua ingenuorum feminarumque erant, sed falsi testes, falsa signa testamentaque et indicia ex eadem officina exibant: uenena indidem intestinaeque caedes, ita ut ne corpora quidem interdum ad sepulturam exstarent.Cavaggioni (2004, p. 90 n. 55) assumes that the term uenena may allude to the use of hallucinogenic drugs.
  They are the usual accusations made throughout history to all religious or political associations that the authorities wanted to eliminate for some reason.  
  We may add that the historian shows only the background of the drama that is going to tell and it would take away the surprise he does not make reference to the names of particular people and places.  
  In this introduction, Livy also shows at least three of his (and his compatriots) bias:
   a) His contempt for those of low birth, the unnamed ones that do not come from well-known families;  
  b) His contradictory feelings for the Greeks in general (they bring teachings and culture, but also fill the thoughts of errors with their false philosophy and religion);  
  c) His fear of the nightly meetings which can also be a conspiracy designed to overthrow the state.
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                In the next chapter, Livy begins to narrate the spread of the rites of Bacchus from Etruria to Rome, where they spread like a contagious disease (39.9.1: Huius mali labes ex Etruria Romam, ueluti contagione morbi, penetrauit).The origin of the cult from Etruria has attracted the interest of many scholars: Warde Fowler 1911.340; Bailey 1932.178; Frank, 1927.130; Cumont 1929.191; Tarditi 1954.266.
  This is one of the indications unclear of the expansion of the city and of its inhabitants, a growth that was not in accordance with a parallel increase in its urban bureaucracy to implement the law (aediles and tresuiri nocturni) (Vishnia 1996.175).
 Originally the celebrations took place only three times per year, and they were only accessible to women, until a Campanian priestess, Annia Paculla, changed the status of meetings.
 Livy 39.13.8: Primo sacrarium id feminarum fuisse, nec quemquam uirum eo admitti solitum. Tres in anno statos dies habuisse, quibus interdiu Bacchis initiarentur.
 Men were also admitted to the meetings; nocturnal ceremonies were established, the frequency of meetings was increased to five times per month.  
  Livy, XXXIX, 13, 9: Et nocturnum sacrum ex diurno, et pro tribus in anno diebus quinos singulis mensibus dies initiorum fecisse.
 First, however, the spread of the cult of Bacchus in Rome, for the greatness of the city, took place quietly, and without the authorities were aware of its widespread and its dangers.  
 Livy 39.9.1: Primo urbis magnitudo capacior patientiorque talium malorum eam celauit.
 But in 186 BC a trivial private matter suddenly brought to light what was going on in nocturnal gatherings in the Stimula woodin the Bacchanalia. In fact, according to Livy, Bacchae gathered in the wood of Stimula.  
 Livy 39.12.4: expromeret sibi quae in luco Stimulae Bacchanalibus in sacro nocturno solent fieri. 
 This sacred grove was near the Tiber River, not far from the Aventine, in a small plain that stretched between the hill and the river, downstream of the narrow used by the road of Trigemina gate (Bruhl 1953.88).  
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                The young Aebutius was fatherless. The mother Duronia, passed to a second marriage, and stepfather Rutilius who had administered the goods of his stepson so as not to be able to give an account, thought to get rid of him with initiating him to the worship of Bacchus. It was like condemning him to certain death with impunity. During the ceremonies were committed so many crimes under the protection of religion. The mother told the child that during his illness had vowed, if he recovered, to initiate him into the mysteries of Bacchus, and now she wanted to fulfill the vow.
 Livy 39.9.4: se pro aegro eo uouisse, ubi primum conualuisset, Bacchis eum se initiaturam; damnatam uoti benignitate deum exsoluere id uelle.
  But we must recognize that the news of the many crimes committed by the followers of Bacchus during the ceremonies does not stand up to scrupulous scrutiny (see below). Everything suggests that it is false and misleading news. It follows that the parents of Aebutius could not hope to eliminate the child only initiating him into the worship; in short the starting point of the story of Aebutius and Hispala is based on an element of pure fantasy.
  Since, at the time of initiation, new followers had to be in a state of absolute purity, the mother said to her son that he should follow for ten days a state of castimonia. Aebutius communicated the intention of his parents to his mistress Hispala Faecenia. The name of woman suggests that she was a Spanish native of Hispalis (now Seville), a Roman colony situated on the Baetis river. Among the other things, the young man said almost jokingly that he would sleep for a few nights alone (Livy 39.10.4). She was a freedwoman and was a prostitute.  During the slavery she had accompanied her mistress in the shrine of Bacchus, and therefore knew what was happening during the ceremonies. The girl was very upset and, even if she had a great fear of failing the oath that had taken not to reveal the secrets of the God, driven by love for the boyfriend, informed him of what she knew of the rites (Livy 39.10.5).  
 In Hispala’s words are mixed together information derived from her personal experience (the shrine was the workshop of every corruption)  and equated echoes of rumours  (from two years  no one who had turned twenty years was initiated  to worship ) (Livy 39.10.6; see Dubourdieu-Lemirre 1996.296). She also tells him "the people that were introduced into the sanctuary were handed over to the priests as victims. They were then dragged into a room full of shouts and the sound of musical instruments, so that no one could hear the cries of those who were subjected to rape and implored the aid.”
 Livy, 39.10.7: Ut quisque introductus sit uelut uictimam tradi sacerdotibus. eos deducere in locum, qui circumsonet ululatibus cantuque symphoniae et cymbalorum et tympanorum pulsu, ne uox quiritantis, cum per uim stuprum inferatur, exaudiri possit.
 In this information the justification of the presence of music (ne uox ... exaudiri possit) is clearly not of the cultic nature but derives only from a personal interpretation of the girl (Dubourdieu-Lemirre 1996.296). She convinced the young not to bow to the wishes of his stepfather. In her opinion, he had a big rush to ruin by this means his modesty, his good name, substances and his own life.  
 Livy, 39.10.4: Uitricus ergo tuus pudicitiam famam spem uitamque tuam perditum ire hoc facto properat.  
  According to Festugière (1954.79-99), the disturbance of Hispala would have been the jealousy. She feared that, if the young lover participated in the Bacchic orgies, she could find herself quickly in the face of a rival. She, in fact, knew well that meetings at night and with the presence of men and women offered opportunities which, even if there was no depravity, favoured the furtive games of love.
   Aebutius, intimidated by the words of her lover, told his mother that he was not going to be initiated into the cult. His mother scolded him because for ten days he could not help but sleep with Hispala, then with the help of the stepfather and the servants threw him out of the house.
 Livy 39.11.2:Iurgantes hinc mater hinc uitricus cum quattuor eum seruis domo exegerunt.
  He went directly to Aebutia paternal aunt and told her the reasons for which he was kicked out of the house. On her advice, the young man secretly informed the day after the consul Postumius. The consul immediately summoned, in the house of his mother-in law Sulpicia, the courtesan Hispala who, after obtaining guarantees for her security, made known the Dionysian mysteries from their origin (Livy 39.13.8).
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                The description of Hispala to the consul, the result of personal knowledge and hearsay, gives us the opportunity to know the viewpoint of Livy about the rites of Bacchus (Dubourdieu-Lemirre 1996.297-298). The description of the young woman is long, detailed and rhetorically elaborate. It begins with a striking phrase denouncing the wickedness and lack of scruples of the followers of Bacchus (Livy 39.13.11:nihil nefas ducere, hanc summam inter eos religionem esse).
  The initial alliteration underlines the danger of the followers of Bacchus. The speech ends with another statement for the consul shocking, underlined by the repeated use of the homeoteleuton (Livy 39.13.14: multitudinem ingentem, alterum iam prope populum esse; in his nobiles quosdam uiros feminasque). Despite the silence of the sources in this regard, it is plausible to assume that the statements made by Hispala Faecenia have been compiled in a report, which perhaps served as a canvas for Livy's story (Festugière1954.92 f.).
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                The consul having in hand the two informers presented to the Senate a well-ordered report which included what had been reported and the result of his inquiry.
  Livy XXXIX, 14, 3:Ita cum indices ambo in potestatem essent, rem ad senatum Postumius defert, omnibus ordine expositis, quae delata primo, quae deinde ab se inquisita forent.
 You may notice that Livy expands on the circumstances in which the scandal was disclosed, but does not provide us details of the investigations carried out by the consul or in what way the allegations of Hispala were founded. We can assume that these had not been disproved since she got from the consul all the rights of a Roman citizen and a guarantee of perpetual security.
 Livy 39.19.5–6:Utique Faeceniae Hispalae datio, deminutio, gentis enuptio, tutoris optio item esset, quasi ei uir testamento dedisset ; utique ei ingenuo nubere liceret, neu quid ei qui duxisset ob id fraudi ignominiaeue esset; utique consules praetoresque, qui nunc essent quiue postea futuri essent curarent, ne quid ei mulieri iniuriae fieret, utique tuto esset.
 We can also ask whether he has voluntarily chosen to remain silent or did not find anything in his sources. From Livy's silence on the investigation carried out by the consul, Reinach concluded that there had not been a serious inquiry and a single complaint, perhaps coerced, certainly misleading, gave the pretext for the creation of a regime of terror.
 1908, pp. 236–253 ; Later 1923, p. 270: «il n’y eut pas d’enquête sérieuse, et qu’une dénonciation unique, peut-être extorquée, à coup sûr mensongère, donne le prétexte à l’établissement d’un régime de terreur ».
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                In every wey, the pages of Livy, devoted to how the Senate came to take care of the Bacchanalia, have puzzled many scholars. Already Soltau (1897.34 n. 1) judged it "a fictional introduction." Then many others have talked and talk about their fantastic and novelistic character. For example, Méautis (1940.447) speaks of "serial novel, [...] novel of innocent and persecuted youth," Pettazzoni (1952.9) states that "Livy's account is full of fictional ideas." Bruhl (1953.98) believes that the history of the complaint made by the courtesan Hispala Faecenia against the mother and stepfather of her young lover Aebutius has a little the appearance of a fictional story. Tarditi (1954.272) believes that in these chapters, the narrative has no taste of history, and we are led rather, during the reading, by association of ideas, to see echoed a bourgeois drama like those of Terence. Janmaire (1991.457 f.) even states that the part played by Aebutius and his mistress, the courtesan Hispala Faecenia, in the discovery of the conspiracy has all the trappings of a police frame.
  Nevertheless, there are dissenting voices: Béquignon (1941.185) believes that Livy's account has all the appearances of reality and that the denunciation of Hispala may have occurred under the conditions specified by him. Fraenkel (1932.388) admits that at the beginning of the story of the discovery of the scandal are interwoven romance frivolous reasons.  However, he concludes that you cannot neglect the goodness of the chosen material that the narrative has as its main base in the political and legal passages.
  D'Onofrio (2001.21) notes that Livy depicts in his narrative series of characters, which seem to be characterized according to the fixed roles of the comedy: a submissive wife (Duronia), a greedy stepfather and corrupting (Rutilius), a stepson (Aebutius) that is likely to get lost and lose his assets, a courtesan (Hispala) of noble sentiments. She then observes that the story appears, however, probable, mainly from the fact that the names of the protagonists are all related to those of the families lived in Rome at the time. Walsh and Wiseman, finally, think that Livy in his narrative has used a literary source written soon after the affair that dealt with the topic, and this would explain the dramatic character of his story. For Wash this was a comedy (1996.188-203). However, it is only suitable for the story of the two lovers and the evil stepfather; but no comedy could have treated rapes and mass executions, including those of noble people. Wiseman(2000.265-300) instead thinks it was an historical drama, represented in the Liberalia, which justified the actions of the authorities and presented Hispala as a plebeian heroine. But this hypothesis does not explain the many comic elements in the story. It is also inconceivable that living Roman magistrates or matrons would be shown on the stage.
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                Aebutius and Hispala should have been historical figures. Indeed Livy hands down that in the senatus consultum following that of the October 7 were assigned to them special rewards for their contribution to the solution of the affair (Livy 39.19.3).
  Relying on the fact of this official act, many scholars think that the two lovers were real people and, therefore, also their history would have certainly had some truth. But if you look at the premiums assigned to them by the Senate you will come to the conclusion that only the prize money awarded to the two lovers is undoubtedly undeniable: it was a duty, and the sum was standard. But the Senate had expertise in financial matters, and he employed for payment the responsible quaestors for the treasury. Therefore, there was no need of a plebiscite for confirming the granting of this award (Nörr 2007.3834.).  
  The other prizes instead present interpretative problems of various kinds. Even authors, who do not question the historicity of senatus consultum, have shown that some prizes are incomprehensible or at least paradoxical. They (in the case of Hispala) are contrary to the moral stance taken by the Senate (Humbert 1987.132 f.), and their consequences for the favourites are meaningless or entirely negative. Watson (2005.414) concludes his article on the Bacchanalian rewards with the following eloquent words: «The rewards to the pair were basically insulting."  
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                After a detailed examination of individual awards granted to the couple, Nörr comes to the conclusion that this particular (for decisions) senatus consultum is a memorable, from the modern point of view a forgery.  It was a permissible tool from a widespread canon of ancient historiography. The memorable was a presentation more lively, a game with virtual and real figures that could appear to the audience at least plausible if not real.
  So when Livy uses some realities in the text, then the authenticity of these realities is permissible only with reserve. The same criterion applies to the reality of the picture, at least as it relates to Aebutius and Hispala (Nörr 2007.3863). Although you cannot exclude that these two people were present in the historical event, it seems that around the couple is intertwined with the passage of time a romantic story.  The plot of the novel is undoubtedly characteristic of the new comedy: « stereotypical characterizations, intrigue, diction, the domestic plot or comic paradigm, together with comic ideology that equates citizen status with character» (Scafuro 1989.36). And it is also very likely that Livy has amplified a story, in his time already highly embellished with fictional elements.
  We can conclude that, even assuming that Aebutius and Hispala were real people, the novel invention can be well explained with a reasonable degree of plausibility (Robinson 2007.16).  
  In addition to the character romance of history, scholars have also placed the question of why Livy has given so much space to a similar story, while he presents only a brief summary of the edict of the consuls to Teurani, in which several important details are not reported. Assigning the responsibility of this to some annalist simply moves the problem without solving it.  Although he only derived the story mostly fanciful from one of his sources, he has taken responsibility for it. History has its own narrative and stylistic unity, in which there is no doubt the hand of the historian (Cova 1974. 86). No one, however, has so far been able to give a plausible answer to this question.
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                The senators were deeply affected by the report of the consul Postumius and deeply concerned: patres pauor ingens cepit says Livy (14.4). Worthy of note is the use by the historian of figures of speech to emphasize his thoughts, "as the alliteration present in the first two disyllabic monemes pătres and păvor, which are followed by two other monemes, also disyllabic, ingens and cēpit. The latter are characterized by the first syllable long, and different from the first two which have the first syllable short. In all four monemes, asymmetrical pairs, dominate the mute consonants, seven overwhelmingly, as if to indicate the heavy silence that followed the dramatic speech of Postumius." (Luisi 2007.148)
 The report of Postumius threw into panic senators. They believed that the State institutions were in danger, but they also feared that some of their family were involved in the affair.  
 Livy, 39.14.5: Patres pauor ingens cepit, cum publico nomine, ne quid eae coniurationes coetusque nocturni fraudis occultae aut periculi importarent, tum priuatim suorum cuiusque uicem, ne quis adfinis ei noxae esset.
  Both, in this case and the initial introduction the term coniuratio is used in the plural; in such cases it "always has the meaning of revolts, rebellions, uprisings, especially of slaves, against someone" (Luisi2007.149).  
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                Given the spread of the phenomenon, to prevent these conspiracies and nocturnal meetings constituted a danger of secret treachery, senators decided to entrust, extra ordinem, to the consuls an investigation on places of worship of Bacchus and meetings that took place there(Livy 39.14.6: quaestio de Bacchanalibus sacrisque nocturnis).
  The expression extra ordinem only would mean that the consuls had to face Bacchanalian problem outside the order of the day, before any other.
 Livy tells us nothing about the results of investigations, but he hands down enough about the decisions taken soon after against the alleged perpetrators. The Senators ordered to track down the priests of the Bacchic rites, so that they were made available to the consuls not only in Rome but also in the fora and conciliabula. Also, they commanded to issue edicts not only in Rome but throughout Roman Italy, to prohibit the initiations into the cult of Bacchus and the meetings or conferences for the celebration of sacrifices. Furthermore they ordered to intensify the search for those who had made agreements with each other and intended to commit rapes or murders.  
     Livy 39.14.7-8: Sacerdotes eorum sacrorum, seu uiri seu feminae essent, non Romae modo, sed per omnia fora et conciliabula conquiri, ut in consulum potestate essent. Edici praeterea in urbe Roma et per totam Italiam edicta mitti ne quis, qui Bacchis initiatus esset, coisse aut conuenisse sacrorum causa uelit, neu quid talis rei diuinae fecisse: ante omnia ut quaestio de his habeatur, qui coierint coniurauerintue, quo stuprum flagitiumue inferretur. Haec Senatus decreuit.  
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                Based solely on the fact that Livy tells us that the operations took place not only in Rome but throughout Italy, many scholars have argued that they took place even in allied places. Mouritsen (1998.50) showed that the expression tota Italia corresponds exactly to phrase omnia fora et conciliabula. Namely the combination of tota Italia is used by Livy to indicate only the whole Italy property of the Roman people. In fact, when he wants to say that the facts narrated took place outside the borders of Roman adds other elements to highlight it.
 Livy 39.17.4: Contione dimissa terror magnus urbe tota fuit, necmoenibus se tantum urbis aut finibus Romanis continuit, sed passim per totam Italiam, litteris hospitum de senatus consulto et contione et edicto consulum acceptis, trepidari coeptum est. [Great dismay filled the entire city, and it did not remains within the walls of the city and the Roman borders. The fear spread in all directions, when arrived, by means of letters from people who lived in Rome, news on the senatus consultum, the meeting and the edict of the consuls].
   We can easily deduce from the passage that, when Livy speaks of tota Italia without adding other elements, the facts that he said were maintained within the Roman borders.
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                From the measures taken by authorities you realize that there was a sort of "state of emergency," such as in front of a revolt against the established powers.  It was applied what we now call "martial law" and senators, arrogating an unprecedented power, decided to entrust to the consuls full powers (Gruen 1990.41).
  Such a decision to acquire full legal value would have to be approved by the people. But this did not happen and the popular assembly convened by the consul Postumius was a simple contio. The Romans called so the meeting convened to listen to speeches and debates (and not to deliberate)(Guarino 1963.194). In the case of a senatusconsultum, the contio was little more than an informal meeting aimed only to publicize the decisions of the Senate (Millar 1984.1-19, 2-4, 16-19; Kunkel 1973.30). Consul summoned the people not to get an agreement to what was decided, but to inform him of the decision of the Senate to entrust to the consuls an inquiry with an extraordinary task about the Bacchanalia and the decision of consuls to perform with diligence their tasks (Livy 39.16.12). In addition, he informed those present with a long speech peppered with rhetoric, rumours taken as proven truth and exaggeration, that the decision of the Senate was faultless for the fact that the Bacchanalia were no longer a place of worship but had become a forge of the most horrendous crimes and the cult of Bacchus was a conspiracy that was preparing to replace the established power.  
 Livy 39.16.3: Crescit et serpit cotidie malum. Iam maius est quam ut capere id priuata fortuna possit; ad summam rem publicam spectat [The evil is spreading and growing every day, it is already too big  to be satisfied with the assets of individuals;  in short, it aims to the republic].
  With so much skill Postumius was able to convince the people that it was necessary to take action against criminals of common crimes, besides combating the mysteric sects of Bacchus was not a fight against a God, of which they had to fear the wrath, but a defence of res publica. 
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                The emphasis that the assignment given by the senators to the consuls was extra ordinem and that Postumius and his colleague wanted to do scrupulously what was entrusted to them, in my opinion, suggests that it was a particular task. Livy does not explain in any way the sense of extra ordinem, but by the actions of the consuls, one is led to think that the term does not mean only that they had to perform the operation with absolute priority. On this occasion, in fact, the senators assume an outstanding power unprecedented and they start a new trend in criminal justice: the consuls conduct investigations, pronounce judgments, impose penalties, in short, they have no limits to their power (Gruen 1990.40). And among the few examples of questiones extra ordinem antecedents, which we know, no one provides a clear example in which the decision of the Senate had a similar absolute domination (Gruen 1990.41 ff.). You may then think that the expression extra ordinem, in this case, means that the affair had to be solved not only with the highest priority, but also with all the tools that were deemed necessary. It is also possible that the extraordinary action of the authorities comprehended, in addition to the possibility of establishing new legislation, an outstanding abolition of the traditional rights of citizens.
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Inquiry about Bacchanalia and night rites

(Quaestio de bacchanalibus sacrisque nocturnis)

A staged operation for political purposes
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